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 たしかに、 A Chr i s tmas Caro lは強欲非道な Scroogeが  一夜にして善良で

気前のよい " g e n t l e m a n "に変貌を遂げるという寓話であり、「クリスマス

精神」というべきものがあればまさにそれにふさわしいものである。た

とえば、ディケンズの友人でもあり、有名な最初の伝記を書いた John 

Fors terは、次のように書いている。

T h e r e was indeed  nobody t ha t  had no t  some in te res t  in  t h e message

of t h e Chris tmas Caro l .  I t  t o ld t h e se l f i sh  man  to r id  h imse l f  of  

se l f i shness ;  t h e jus t  man  to make h imse l f  generous ;  and  t h e good-

na tu red man  to en la rge t h e sphe re o f  h i s good  na tu r e .  I t s  chee ry vo i ce

of fa i th  a n d hope ,  r ing ing f rom o n e end of  the i s l and t o  t h e o ther ,  

ca r r ied  p leasan t  warn ing a l ike t o a l l ,  t ha t  i f  t h e dut ies  of  Chr i s tmas 

w e r e wan t ing n o good  could  come of  i t s ou tward observances ;  tha t  i t  

mus t  sh ine upon  t h e co ld hear th  a n d warm i t ,  and  in to t h e sor rowful  

hea r t  and comfor t i t ;  t ha t  i t  mus t  be k indness ,  benevolence ,  char i ty ,

mercy, and forbearance, or its plum pudding would turn to bile, 

and its　 roast beef be indigestible. Nor could any man have said 

it with the same appropr ia teness  a s Dickens .１）

また、ディケンズのライバルともみなされたWil l iam Makepeace  

Thackeray も次のようにこの作品への賞賛の言葉を述べている。 "Who 

can l i s ten t o objec t ions  regarding such  a  book a s  th is  [A Chr is tmas  

Carol ] ?   I t  seems  t o me a  na t ional benef i t ,  and t o eve ry man or  woman

who reads  i t  a  pe r sona l k indness . "２）  同時代の人々の言うとおり、この

作品は傑作であり、発表されたときから今に至るまで読み継がれ、何度

も映画化されたり、舞台でも上演されてきた。３）この作品がある種の永

続性を持っているのは、すぐれた寓話のもつ生命力によることは確かで

ある。しかし、それ以上に、ディケンズが自らの芸術的想像力とこの時

点での彼の創作技法のすべてを注ぎ込んだために、表現や内容と構成と



いう点できわめて密度の高い作品となっているからだと言った方がむし

ろ適切であろう。（彼の原稿は推敲に推敲を重ねたため、判読するのが

やっとという状態である。４））

　あるいは、 Peter  Ackroydは、次のように書いている。

Most  impor tant ly ,  he[Dickens]  had for  the f i r s t  t ime  been ab le

to comple te  an en t i re f ic t ion wi thout  being compel led t o wr i te  i n 

se r i a l  por t ions .  He had had the oppor tuni ty t o des ign the  book i n 

every sense and care fu l ly t o ca lcula te  t he p lo t  in advance .５）　

この指摘は重要であるが、この作品が普遍的な人間性への洞察を幾重に

も可能にするだけの、さまざまな「読み」の可能性をもつ作品だという

点をも付け加えるべきではなかろうか。

　この小論では、従来多くの批評家が述べてきたような、 「ユーモアに

あふれた完璧な道徳的寓話」という評価を越えて６）、この作品が本来的

に有している「深み」について考察を試みてみたいと思う。

２

　まず、スクルージがマーレイの幽霊と出会う場面を考えてみたい。こ

の場面は実に綿密に構成されており、スクルージの心理が見事に表現さ

れている。すなわち、マーレイの幽霊に仮託された、自らの「存在の現

実」と正面から向き合うことへの恐怖という心理である。鉄製の帳簿や

ら金庫、財布などが付いている重く長い鎖を体に巻き付けたマーレイの

幽霊の姿はグロテスクであるが、その醜い姿はスクルージの現実生活そ

のものでもある。スクルージは、自らの現実の姿との対面をつねに意識

下で抑圧してきたのだが、まるで鏡を覗き込むように、マーレイの幽霊

のなかに自分自身の醜い姿を見なければならなくなるのである。そして、

自分の現実の姿を見ることは、現実の否定へと繋がっていかざるをえな

い。だからこそ、スクルージはマーレイの幽霊の実在を認めることがで

きないのである。こうしたスクルージの心理の過程を少し詳しく見てみ

ることにする。

　スクルージが他に誰も住んでいないわびしい家に仕事から帰ってきて、

ドアを開けようとすると、ドアのノッカーが７年前のクリスマス ・イヴ



に死んだマーレイの顔に見える。そのとき彼は一瞬の恐怖を感じ、家の

中に入るとドアの内側にマーレイの "p ig ta i l "が突き出ていないかどうか確

かめる。そこには何もないので、 " P o o h !  P o o h ! "といいながらドアを閉め

る。すると、その音が「雷」のように家の中全体に響きわたり、しかも、

"a  locomot ive  hearse"が自分の前を通っていくのが見えたような気がする。

それでも、スクルージは、いつものように蝋燭をケチりながら階段を上

がって部屋に入っていく。決して明るくして事実を確かめようとはしな

いのである。

Up Scrooge went ,  not  car ing  a  but ton for  tha t .  Darkness  i s  cheap,  

and Scrooge  l iked i t .  But  before he shut  h i s  heavy door ,  he walked

through his  rooms  t o see tha t  a l l  was r ight .  He had jus t  enough re-

col lec t ions  o f  the face  [of  Marley]  to des i re t o do tha t .７）

これは、スクルージの徹底したケチぶりに対するユーモラスな表現では

あるが、マーレイの幽霊の存在を否定したいという願望とマーレイの幽

霊が本当にいるのではないかという不安と恐怖が混在している、スクル

ージの心理の表現でもある。

　しかし、混在してはいても、スクルージの心理を支配しているのは、

マーレイの幽霊を否定したいという願望であり、それは彼が部屋に入っ

てから起こるさまざまな怪異現象に遭遇しても変わることがない。不安

と恐怖を抑圧し、虚勢を張るスクルージの心理過程は、寓話という枠組

みのなかでは最大限の「現実性」 (ve r i s imi l i t ude )で描かれことになる。こ

の意味では、「ノッカーがマーレイの顔に見えたという、この些細な一

件を契機に、あれほど冷酷無感動なはずのスクルージが、まるで音をた

てるかのようにガタガタと崩壊しはじめるのである。」という田辺昌美

氏の理解は、この場面におけるスクルージの心理的葛藤を無視した、か

なり皮相な見方だと言わざるをえない。８）氏の言うほどこの過程は、単

純で直線的な構成にはなっていないのである。

　マーレイの幽霊がいることを示す超自然的な現象が起こる度に、スク

ルージの反応は両義的である。今では使われていない彼の部屋のベルが

揺れ始め、それを始めに家中のベルが鳴り出しても、また地下の貯蔵庫

から重い鎖を引きずる音が聞こえ、それがだんだん彼の部屋に近づいて

来ても、スクルージは、「ばかばかしい！信じるものか」（ " ' I t ' s  humbug



s t i l l ! '  sa id  Scrooge .  ' I  won ' t  b e l ieve  i t . ' " (17 )）と言う。そしてとうとうド

アが開いて、マーレイの幽霊が目の前に現れても、その幽霊の姿をじっ

くりと観察した後で、「それでもスクルージは信じようとせず、自分の

感覚がおかしいのだと思おうとした」（ "he was s t i l l  incredulous ,  and 

fought  aga in s t  h i s  s e n s e s . " ( 1 8 )）。したがって、マーレイの幽霊に「おま

え は 俺 の 存 在 を 信 じ ら れ な い よ う だ な 」 と 言 わ れ て も 、 「 信 じ ら れ ん

ね」と答えるのである。無論、スクルージが恐怖を感じていないわけで

はない。彼が、幽霊に向かって、「お前は、未消化の牛肉の切れ端か、

マスタードのしみか、チーズのくず、あるいは生煮えのジャガイモのか

けらかもしれんな。お前がどういう存在にしろ、墓よりも肉汁の気が多

そうじゃ。」（ " 'You may bean undiges ted b i t  o f  beef ,  a  b lo t  o f  mustard ,

a  crumb  of cheese ,  a  f ragment  of  an underdone pota to .  There ' s  more o f  

g ravy t h a n o f  grave  about  you,  whatever  you a r e ! ' " ( 1 9 )）などと、冗談め

かしたことを言うのも、恐怖心を何とか抑えたいがためである。

Scrooge was not  much in the habi t  of  c racking jokes ,  nor  d i d he 

fee l ,  in h is  hear t ,  by any means  waggish then.  The t ru th i s ,  t ha t  

he t r i ed  t o be s m a r t ,  a s  a  means  of  d i s t rac t ing   h is  own a t ten t ion ,

and keep ing down  his  t e r ro r ;  for  the  spec t r e ' s  voice  d i s t u rbed the   

ve ry marrow in his  bones .  (19)

さらに、スクルージはマーレイに向かって、爪楊枝を飲み込むと、逆に

脅しをかける。 " ' I  have but  to swal low th is  [ too thp ick] ,  and be for  the 

res t  of  my days  persecuted b y a  legion o f  gobl ins ,  a l l  o f  my own crea -

t i on .  Humbug ,  I  t e l l  you ,  h u m b u g ! ' " ( 1 9 )  これを聞いたマーレイは、最後

の手段に訴えざるを得なくなる。頭から顎に縦に結んである包帯を取る

と、下顎が胸の所までがくんと垂れ落ちる恐ろしい姿をスクルージに見

せるのである。ここに至って、恐怖の極限に達したスクルージは、マー

レイの幽霊の存在を認めざるを得なくなるのである。

　スクルージが、これほど頑なにマーレイの幽霊の存在を認めようとし

なかったのは、前にも述べたように、スクルージの存在に関わる根元的

な問いをマーレイが突きつけたからである。スクルージは、言うまでも

なく資本主義社会の勝利者である。しかも、彼は徒弟奉公人の身から、

自らの才覚だけでのし上がった成功者である。マックス・ウェーバーを

持ち出すまでもないが、合理性、計算可能性、計量可能性をその存立条



件とする社会で生きるということ、さらにそこで成功を収めるというこ

とは、自らの生をそれに適合させてきたということであり、その結果と

して、スクルージは " c o u n t i n g - h o u s e "の主となることができたのである。

もちろん、スクルージは一個の戯画であり、作品の冒頭で次のように描

かれる。

Oh! but  he was a  t igh t - f i s ted hand a t  the gr inds tone .  Scrooge! a  

squeezing,  wrenching,  grasping,  scraping,  c lu tching,  cove tous ,  o ld

s inner ! Hard and sharp a s  f l in t ,  f rom which no  s tee l  had ever  

s t ruck out  generous  f i re ;  sec re t ,  and  se l f -con ta ined ,  and so l i t a ry a s

an oys ter .   (6 )

否定的な形容詞の氾濫する過剰な表現であり、直喩のあまりの直接性も

戯画的である。では、マーレイはどうか。マーレイは、スクルージの共

同経営者であり、生きているときはスクルージと全く同一の人間であっ

た。だから、マーレイが死んだ後も、スクルージは事務所の "Scrooge  a n d

M a r l e y "という看板からマーレイの名前を消さなかった。二人は完全に置

き換え可能な存在なのである。

　そのマーレイが幽霊となってスクルージの前に現れたのである。それ

は、スクルージの未来の姿を明確に示すものであるだけでなく、スクル

ージが生きている世界を根底から覆すものである。つまり、マーレイの

幽霊は、スクルージの生の否定的契機だということになる。マーレイの

幽霊はこう語る。

'Bus iness! '  c r ied  the  Ghos t ,  wr ing ing i t s  hands  again .  'Mankind was

my bus iness .  The common wel fa re was my bus iness ;  char i ty ,  mercy,

forbearance ,  and  benevolence ,  were a l l  my bus iness .  T h e dea l ings  o f

my t r ade  w e r e  bu t  a  d rop o f  wa te r  in  t h e comprehens ive  ocean  o f

my bus iness! '  (21-22)

まさにスクルージの存在理由の根本的否定である。スクルージは長い年

月「商売上の取り引き」に全精力をつぎ込んできたが、それが「大海の

一滴」にすぎないのであれば、彼の人生には一体何の意味があるのか。

だからこそ、スクルージは必死に恐怖心と闘いながら、マーレイの幽霊

の存在に抵抗しようとしたのである。しかし、その抵抗は無駄であった。



スクルージは、マーレイの幽霊のグロテスクな姿を見ることで、自らの

グロテスクな現実と向き合わなければならなくなるのである。

３

過去という問題はこの作品の重要なモチーフであり、ディケンズが創り

上げた「過去のクリスマスの精霊」 ( " t h e  G h o s t  o f  C h r i s t m a s P a s t " )は、

実に興味深く描かれている。まず、この幽霊の姿のすべてが矛盾してい

る。

I t [ the Ghost]  was a  s t range f igure - -  l ike a  ch i ld :  ye t  no t  s o 

l ike a  chi ld a s  l ike  an o ld man,  v iewed th rough some  superna tura l  

medium,  wh ich gave  h im the appearance  of  hav ing receded  f rom t h e

view,  and be ing d iminished t o a  ch i ld ' s  propor t ions .  I t s  ha i r ,  which

hung about  i t s  neck and down i t s  back,  was white  a s  i f  wi th age ;  

and yet  the face  had not  a  wr inkle  i n i t ,  and the  tenderes t  b loom 

was on the skin .  The arms  were ve ry long and muscu la r ;  the  hands

the same,  a s  i f  i t s  ho ld were of  uncommon s t rength .  I t s  legs  and 

fee t ,  most  de l ica te ly formed,  were ,  l i ke those  upper  members ,  ba re . . . .

I t  he ld a  branch of  f r e sh green ho l ly in i t s  hand;  and,  i n s ingular  

cont rad ic t ion of  tha t  win t ry emblem,  had i t s  dress  t r immed wi th 

summer  f lowers .  (27)

つまり、 chi ld /o ld man、 whi te ha i r / t enderes t  b loom on  the  sk in、 long 

and muscular  a rms /de l ica te ly fo rmed legs  and f ee t、 f r e sh winter  hol ly /

summer  f lowersという対照・対立・矛盾なのである。

　また、頭からは眩しいほどのはっきりした光を放っているが、さらに

奇妙なところは、暗闇の中でそのベルトの明滅によって精霊の体のある

部分が見えたり見えなかったりすることで、きわめて不可思議な姿とな

ることである。

For  a s i t s  be l t  sparkled and g l i t t e red now in one pa r t  and now i n 

another ,  and what was l ight  one ins tan t ,  a t  another  t ime  was dark,

so the  f i gu re i t s e l f  f luc tua ted in i t s  d i s t inc tness :  be ing  n o w a  t h i n g

w i t h one  arm,  now wi th  one l eg ,  now wi th t w e n t y l egs ,  n o w a  p a i r

of  legs  wi thout  a  head,  now a  head wi thout  a  body:  o f  which 



disso lv ing par t s ,  no ou t l ine would be v i s ib le i n the dense  g loom 

where in they mel ted away.  And i n t he very wonder  of  th i s ,  i t  

would b e i t se l f  again ,  d i s t inc t  and c lea r  a s  ever .   (27 )    

こうしてみると、マーレイの幽霊や他の二人の精霊の挿し絵があるのに、

この精霊を描いた挿し絵がないのも頷ける。描きようがないのだ。この

過去の精霊の描写については、M a l c o l m Andrewsが示唆に富む解釈を与え

ている。

I t [ the  Ghos t of  Chr i s tmas Pas t ]  i s  the  ind i s t inc t  emblem of memory ,

the d i sconcer t ing embodiment  of  a l l  ages  and any age . . . .  Memory 

imaged l ike  th i s  i s  uns table ,  d is turbing,  dreaml ike  i n i t s  wei rd ,

random muta t ions .  The Ghost  i s  an ex t raord inar i ly appropr ia te  crea -

t ion,  g iven the ro le  i t  has to p lay in the s tory o f  redempt ion .９）

たしかに、過去の姿は、曖昧に変化し続ける。この意味では、 " the  f igure

i t se l f  f l uc tua t ed i n i t s  d i s t inc tness"という表現は、象徴的であり、示唆的

である。われわれの多くは、自分の過去の記憶について、きわめて曖昧

なものしか持たないし、ある時にはもっともはっきりと覚えている印象

的な出来事が年を経るとさほどの感慨も湧かないものになってしまうこ

ともあろうし、あるいは出来事の時間的な脈絡や前後関係すら怪しい場

合もある。また、誇張もあれば、意識的な忘却もあろう。そして、過去

の記憶についてもっとも決定的なことは、ある出来事に対する解釈が時

間の経過とともに変化するということであろう。いわば、自分の過去と

は自分にとって「合理的」に解釈された断片から成る「物語」であると

言ってもいいかもしれない。

　しかし、スクルージは自らの 「物語」を持つことすら拒絶した人間だ

った。すなわち、彼は自らの過去を断ち切ってしまったまま、現在のみ

に、現在の非人間的な商売にのみ生きる人間となったのである。であれ

ばこそ、過去の精霊が強制的にスクルージを過去の世界に連れていくと

いうこの作品の構成に重要な意味がある。

　この作品の中では、しかし、過去の精霊がスクルージに「過去の影」

（ " shadows  o f  t h e  t h ings  t h a t  h a v e  b e e n " ( 3 0 )）を見せるという設定にな

っており、スクルージが自分で苦労して記憶を辿るということにはなっ

ていない。したがって、彼の過去には曖昧なところは全くないし、映画



で も 見 る よ う に 、 細 部 ま で 正 確 な 自 分 の 過 去 の 世 界 を 見 て い く な か で

徐々に彼の記憶に対する感覚が研ぎすまされていくということになる。

だから、 "He was conscious  of  a  thousand odours  f loa t ing  i n t he a i r ,  

each one connec ted wi th a  thousand thoughts ,  and hopes ,  and joys ,  and 

ca res  long,  long ,  fo rgo t ten!"ということになるし (29)、また、 "S t range t o

h a v e  f o r g o t t e n i t  for  s o  many y e a r s ! "  と精霊に皮肉られても意に介さな

い。これこそが、リアリズム小説の枠組では不可能な仕掛けであり、寓

話のもつ特権的な駆動装置であると言える。ディケンズは、すでに見た

ように、過去あるいは記憶の持つ複雑な問題性を過去の精霊の描写によ

って表現する一方で、スクルージがいともたやすく自らの過去の世界に

入っていけるような仕組みを作ることに成功したことになる。

　ここで、少し詳しくスクルージの過去との対面を見ていくことにした

い。スクルージが最初に見せられるのは、幼少期の孤独な自分の姿であ

る。幼少期の彼は、クリスマス ・イヴに生徒たちが皆我が家へと帰った

後の人気のない学校で、一人ぼっちで本の世界で遊んでいる。そういう

幼かった頃の自分を見て、スクルージのなかに熱いものが込み上げてく

る。（ "a  lone ly boy was reading near  a  feeble  f i re ;  and Scrooge  sa t  

down upon a  form,  and  wept  t o see  h i s  poor  fo rgo t ten  se l f  a s  he  used t o

b e . " ( 3 0 - 3 1 )）  そして、今のスクルージにも、昔は見えた本の世界の人物

たちが見えるのである。　　

'Why,  I t ' s  Al i  Baba! '  Scrooge exc la imed i n ecs ta sy.  ' I t ' s  dea r  o ld  

hones t  Al i  Baba! Yes ,  yes ,  I  know! One  Chr is tmas t ime,  when 

yonder  so l i t a ry ch i ld was lef t  here a l l  a lone,  he d i d come,  for  the  

f i r s t  t ime,  jus t  l i ke tha t .  Poor  boy! '  (31 )

今まで意識の底に固く封印していた過去の辛い思い出が、再びスクルー

ジの意識のなかに甦ってくるとともに、彼の閉ざされた心が氷解したか

のようである。これを、 Dickens ian sen t imen ta l i sm として片付けるのはた

やすい。しかし、人の個人史のなかでもっとも不可解で、なおかつその

細部を思い出せないのは幼少期の記憶ではあるまいか。大人になってか

ら、その頃の自分をスクルージのように見てみたいと思うのは、ごく少

数の人間だけであろうか。この場面がセンチメンタルなものだとしても、

それはもっとも良質な部類のセンチメンタリズムであり、ディケンズは

ここで読む者の琴線に触れるような普遍的な何かを表現できたのだと思



われる。

　さて、スクルージは自らの孤独な幼少期の記憶を回復することで、他

者への想像力をも回復させていくことになる。彼は、精霊に次のように

語る。 " 'There was a  boy s inging a  Chr is tmas Carol  a t  my door  l as t  n igh t .

I  shou ld l i ke to have  g iven h im someth ing:  tha t ' s  a l l . ' " (32)  自己憐憫が、

他者への憐れみへと繋がり、過去が現在に繋がっていくのである。

　この構造は、次の過去の場面でも同じである。ここでは、スクルージ

は寄宿学校の少年となっているが、他の生徒たちがクリスマス休暇で家

に帰ったため一人寄宿舎に残されて、絶望的な表情を浮かべて部屋のな

かを歩き回っている。そこに妹のファンが迎えに来るのである。兄への

愛情を満面に湛えて彼女は言う。

'Home,  for  good and a l l .  Home,  for  ever  and ever .  Father  i s  s o 

much kinder  than he used t o be ,  t ha t  home 's  l ike  Heaven.  He 

spoke so gen t ly to me one dear  night  when I  was go ing t o bed,  

tha t  I  was not  a f ra id to a sk h im once more i f  you might  come  

home;  and  he sa id Yes ,  you should ;  and sent  me  in a  coach t o 

br ing you.  And you ' re t o be a  man! '  (32-33)

この記憶が、スクルージに若くして死んだ妹への愛情を甦らせ、そして

彼女の一人息子であり、彼にとっては唯一の身内であるフレッドへの思

いへと繋がっていく。その思いには、前の日にクリスマスの祝いを述べ、

食事の招待にやって来たフレッドに対して、冷淡で傲慢な態度を取った

ことへの苦い思いが重なるのである。

　次に見せられる過去のクリスマスは、スクルージが老フェジウィック

の店で徒弟奉公をしていたときのもので、贅沢ではないが、心の通い合

う人々が集って陽気に浮かれ騒ぐ家庭舞踏会の様子が詳細に映し出され

る。それを見たスクルージは、「ほとんど気の触れたような状態となり、

心も魂もその情景にのみ込まれ、昔の自分に戻っていた。」（ "Dur ing 

the whole  o f  th i s  t ime,  Scrooge  had ac ted l ike  a  man out  of  h i s  wi ts .  

H i s  h e a r t and  sou l  w e r e i n the  scene ,  and  w i t h h i s  fo rmer  s e l f . ( 3 7 )）こ

のようなスクルージを傍らで見ている「精霊の頭からでる光は煌々と輝

く」のである（ " the  l i gh t  upon i t s  h e a d burn t  v e r y c l e a r . ( 3 7 )）が、一方

でスクルージを挑発するように、「たかだか３、４ポンドしか遣ってい

ないあの主人がそれほどの賞賛に値するものなのかね」と彼に言う



（ " ' [Fezziwick]  ha s  spen t  but  a  few pounds  o f  your  mor ta l  money:  three

or  fou r  p e r h a p s .  I s  t h a t  s o much  t h a t  he  d e s e r v e s  t h i s  p r a i s e ? ' " ( 3 7 )）。

それに対して、スクルージは思わず次のように答えてしまう。

' I t  i sn ' t  tha t ,  Spi r i t .  He has the power  to render  us  happy or  un-

happy;  to make our  service  l igh t  or  burdensome; a  p leasure or  a  

to i l .  S a y tha t  h is  power  l ies  in words  and looks ,  i n th ings  s o 

s l ight  and ins igni f ican t  tha t  i t  i s  imposs ib le  t o add and count  ' em

up:  what then? The happiness  he g ives ,  i s  qui te  a s  g rea t  a s  i f  i t

cost  a  for tune . '  (37-38)

このように言ってしまうスクルージは、またも現実に引き戻され、自分

が安い賃金で酷使している事務員のボブ・クラチットのことを思わない

わけにはいかなくなるのである。

　第４の過去の情景は、青年期のスクルージが婚約者のベルと別れる場

面である。この頃の彼は、すでに、気苦労と貪欲の兆候を帯び始めてお

り、がつがつとした貪欲さが表れていた。自分に対する情熱や愛情より

も金という偶像に支配されていると、ベルが責めるのに対して、スクル

ージは、「貧乏に対してほど世間が辛くあたるものはないのに、富を追

い求めようとすればそのことも厳しく非難するのだ」（ " 'There  i s  no th ing

on which [ the  world]  i s  so hard a s  pover ty;  and the re i s  no th ing i t  

p rofesses  to condemn wi th such sever i ty a s  the pursu i t  o f  t he weal th ' "

( 3 8 )）と抗弁する。ここには一面の真理はあるものの、愛情や慈悲のない

「富の追求」は、所詮は、人間性を喪失した守銭奴への道である。ベル

は、その本質を突く。

'Al l  your  other  hopes  have  merged in to the hope o f  be ing beyond 

the chance of  i t s [ the  wor ld ' s ]  so rd id reproach.  I  have seen your  

nobler  aspi ra t ions  fa l l  off  one b y one,  unt i l  the  mas ter -pass ion ,  

Gain ,  engross  you.  Have  I  not? '  (38-39)

この場面は、スクルージの人生の決定的な岐路である。これは、後の  

Great  Expec ta t ions  において、 Pipが " fe l low-suf fe re r"であり " the  second 

f a t h e r "である J o eを捨て去ったことと比較しうるような、決定的な出来事

である。１０）幼年期からの過去の自分を見せられてきたスクルージには、



この別離がどれほど自分にとって重要なものだったのかが分かったはず

である。そうであればこそ、精霊に向かって「もうこれ以上見せてくる

な！」と叫ばざるをえないのである。

 'Spi r i t ! '  sa id Scrooge,  'Show me no more!  Conduc t me  home.  Why 

    do you del ight  t o tor ture me? '

 'One shadow more! '  exc la imed the Ghos t .

 'No more! '  c r i ed Scrooge.  'No more I  don ' t  w i sh t o see i t .  Show 

me no more! '  (40 )

この場面は、マクベスが魔女に次から次へとバンクオーの子孫が王冠を

つけて出てくる情景を見せられて叫ぶ場面にも例えられようか。１１）　

ともあれ、スクルージの苦悶は耐え難いほどになるが、しかし精霊は、

それ以上の辛い情景をスクルージに見せつけるのである。

　この情景は、スクルージ自身の過去ではないが、マーレイが死んだ７

年前のクリスマス・イヴにおけるベルの家庭の情景である。それは、裕

福ではないものの、暖かさに満ちた、幸福を絵に描いたような家庭であ

り、スクルージが実現しようと思えば実現できた、もう一つの人生の選

択肢であった。だからこそ、スクルージは次のように感じるのである。

And now Scrooge looked on more a t ten t ive ly than ever ,  when the 

master  of  the house ,  having his  daughter  l ean ing fond ly on him,  

s a t  down wi th her  and her  mother[Bel le]  a t  h is  own f i res ide ;  and 

when he thought  tha t  such another  crea ture ,  qu i te  a s  graceful  and 

a s  ful l  of  promise ,  might  have ca l led  h im fa ther ,  and been a  sp r ing

t ime  in the haggard winter  o f  h is  l i fe ,  h is  s igh t  g rew very d im 

indeed.  (41-42)

彼の涙が後悔の涙であることは言うまでもない。この情景を見ることで、

現在の自分の孤独な生活がいかに惨めなものであるか、そしてそれはベ

ルと別れて、守銭奴への道を歩いてきたことの結末であることを思い知

らされるのである。そのことは、前の場面にもまして、彼の心理的限界

を超えた、文字通り耐え難いほどのものであった。それで、彼は何とし

てもその場を逃れようとして精霊に飛びかかる。この場面は簡潔ではあ

るが、スクルージの心理的リアリティーがきわめて象徴的に描かれてい



る場面でもある。精霊の顔は、それまでに見てきた人々の顔の断片が入

り混じった顔になり、スクルージが精霊と格闘しても、精霊の方は何の

抵抗もしないが、さりとて少しもダメージを受けない。それどころか、

精霊の頭から出る光は、煌々と輝くばかりである。スクルージは、その

光が自分に影響を与えていると思い、精霊の持っていた「消灯帽」（ " the

ext inguisher -cap"）を精霊の頭に押しつける。

The Spir i t  d ropped benea th i t ,  s o tha t  the ext inguisher  covered 

i t s  whole  form;  but  though Scrooge pressed i t  down wi th a l l  h is  

force ,  he cou ld not  h ide  the l igh t ,  which s t reamed f rom under  i t ,  

in an unbroken f lood upon the ground.  (42-43)

この消灯帽は、スクルージのような人間の欲望が作りあげたものであっ

て、過去を抑圧する心理的機制の象徴でもある。つまり、過去を抑圧す

ることが欲望の肥大化へと繋がるのである。とすれば、精霊の「光」は、

過去を映し出す光であるが、スクルージに幸福（ "welfare"）を与え、更生

させる（ " rec lamat ion"）光でもある。だから、精霊が現れたとき、スクル

ージが精霊に消灯帽をかぶってみてくれないかと言うと、精霊は怒りを

露わにしたのである。

'What ! '  exc la imed the Ghost ,  'would you so soon pu t  ou t ,  w i th 

wor ld ly hands ,  the  l igh t  I  g ive?  Is  i t  not  enough t h a t you a r e one

of t hose whose  pass ions  made  th i s  cap ,  and  force  me  th rough whole

t ra ins  of  years  to wear  i t  low upon my brow! '  (28)

したがって、先に引用したこの章の最後の場面で、スクルージが精霊の

全身を消灯帽で覆っても光が消えずに、消灯帽の下から光が絶え間なく

ふんだんに流れ出すという描写は、スクルージの過去が消せないという

ことよりも、むしろ彼の更生の希望が消えていないということを象徴的

に表現してしていると言えよう。

４

これまで見てきたように、スクルージは５つの過去の情景を見せられる

が、その情景すべてが自らの現実の生活と行動への悔悟を彼に強制する。



それは、長く抑圧してきた過去の記憶の回復が人間性の回復をもたらす

という、この作品の根本的テーマでもある。この点について、 James  E .

Mar low の次の指摘は実に的確である。

Long before Breuer  and Freud ' s  " ta lk ing cure ,"  Dickens  sugges ted  

tha t  on ly b y reca l l ing the pas t  - -  both happy and unhappy - -  can 

d i sa rm i t  and ga in f reedom.  The pas t  must  be subjec t  t o present

d iscourse ;  but  the  present  i s  a l so subject  to the pas t  - -  w i th mutua l ,

cont inuous  looping e f fec t s . . . .  The dec is ive s tep for  Dickens  he re 

was to admit  t ha t  the pas t  can be a  force  for  l i fe  - -  t ha t  t o 

confront  memories  i s  a  movement  towards  f reedom,  a n emancipa t ion

in to the fu l l  present .１２）

精神分析においては、患者が自分の過去を書いたり、治療者に話したり

する療法がある。それをきわめて単純な形で言うならば、現在の病的苦

悩の原因となった過去の傷を自らが試行錯誤を重ねながら発見し、治療

者の援助を受けながら自らの手でそれを克服することで、現在の病を癒

そうとする療法である。いわば、自らの意識の深層を探る試みが、癒し

へと繋がっていくのである。これと同様に、スクルージの過去への旅は、

過去と真剣に向き合い、対決することで、喜びや悲哀や痛烈な痛みなど

のさまざまな感情を伴いながらも、抑圧してきた過去の呪縛から解き放

たれるという構造になっている。そして、それが現在の自分の精神の解

放をもたらすのである。１３）　ディケンズがフロイトの精神分析理論を

知る由もなかったことは言うまでもないが、この第２章でのスクルージ

の心理的葛藤の過程は、フロイト理論の核心の一つを見事に文学的に表

現したものであると言える。１４）

　しかし、スクルージの場合、過去の記憶の回復だけでは、完全な人間

性の回復はなされえない。スクルージの守銭奴としての存在はたんなる

個人的な性格を越えて、社会的な性格を持っているからだ。すなわち、

強欲非道な資本家としての彼は、金の支配力によって、また利益（ Gain）

の追求の過程で、多くの人間を呪縛し傷つけてきたはずである。すでに

見たように、彼の元を去った婚約者のベルも彼に傷つけられた一人であ

ろうし、彼の元で働いているボブ・クラチットも、日々の労働において

薄給で酷使されていると言ってもよいだろう。この点に関しては第５章



に印象的な場面がある。スクルージの死によって唯一救われるのが、彼

から金を借りていた夫婦だけだったという場面である。

　 'We a re qui te  ru ined? '

　 'No.  There i s  hope yet ,  Caro l ine . '

　 ' I f  he re len t s , '  she sa id ,  amazed ,  ' t he re i s !  Noth ing i s  pas t  hope ,

i f  such a  miracle  has happened . '

　 'He i s pas t re len t ing , '  s a i d her  husband.  'He i s  dead. '

　 She  w a s a  m i l d and pa t i en t  c r ea tu re i f  her  face  spoke  t ru th ;  but

she was thankful  in her  soul  t o hear  i t ,  and she sa id so ,  w i th 

c lasped hands .  She prayed forg iveness  the next  moment  and was 

sorry;  but  the f i r s t  was the emot ion of  her  hear t .  (78 )

こうして見ると、スクルージは、金銭関係（ "Cash -nexus"）だけが人間関

係の唯一の絆であるような社会に生きる「経済人の化身」だということ

になる。１５）だとすれば、スクルージの現実の存在を変えなければ、彼

の悔悟は本物だとは言えない。そこに「現在のクリスマスの精霊」（ " the

Ghost  o f  Chr is tmas Presen t"）と「未来のクリスマスの精霊」（ " the  

Ghos t  o f  C h r i s t m a s  Y e t  To  Come"）に残された役割がある。この問題を

考えることは、この作品の構造の複雑さと深みを考えることになる。　

　過去に向き合うことで改心への道を歩き始めたと思っているスクルー

ジは、現在の精霊が出現すると、次のように言う。

' Sp i r i t , '  s a i d Scrooge submiss ive ly ,  ' conduc t  me  where you wi l l .     

I  went  for th l as t  n ight  on compuls ion ,  and  I  learnt  a  l esson  which  

i s  work ing  now.  To-night ,  i f  you have aught  t o t each me,  l e t  me

prof i t  b y i t . '  (47 :  my I ta l ics )     

過去の精霊から「教訓を学び、それが今私の中で生きているのです」と

言うスクルージは、第１章の前半で描かれた守銭奴のスクルージとは全

くの別人のようである。そして 「何か私に教えて下さるものがあるので

したら、私のためになるようにしてください」と言うスクルージの、老

獪な守銭奴からの変貌ぶりにはどこか滑稽さがあり、あまりにも安易な

「悔悛」という印象を拭いがたい。それは、前に論じた、スクルージの

過去の記憶と悔悟との関係を考えるならば、作品の構成自体を壊しかね



ないほどの齟齬である。しかし、ここにこそ、ディケンズの周到なプロ

ット上の「罠」があり、そのために、現在のクリスマスの精霊が必要な

のである。ディケンズはそれほど簡単にはスクルージを許しはしない。

それは単にプロットの組み立てから要請されたものではなく、人間の心

理現象からの論理的帰結と考えなくてはならないであろう。

　すなわち、自らの過去と向き合うことによって他者の生活を思いやる

想像力を獲得したスクルージは、今度は、現実と真摯に向き合わなくて

はならないのである。そのために、ディケンズは、他者の生活を実際に

見ることでスクルージに現実を直視する力を獲得させるという構成にし

たのである。同時にそれは、第１章のマーレイの幽霊の言葉とも見事に

照応する形となっている。マーレイの幽霊はスクルージに語る。

' I t  i s  requi red  o f  every man, '  the  Ghost  re turned ,  ' t ha t  the 

sp i r i t  wi th in h im shou ld walk abroad among h is  fe l low-men,  and 

t rave l  f a r  and wide;  and i f  tha t  sp i r i t  goes  no t  fo r th i n l i fe ,  i t     

i s  condemned to do s o af ter  death.  I t  i s  doomed t o wander  through

the wor ld - -  oh,  woe i s  me! - -  and wi tness  wha t i t  cannot  share ,  

but  might  have shared  on ear th ,  and turned  t o happiness! '  (20 )

マーレイの巡礼は「世の中を歩き回る」ことであり、聖地は哀れな人々

の生活である。この言葉に応えるかのように、精霊はスクルージにさま

ざまな人々のクリスマスの情景を見せるのであるが、いわば、スクルー

ジもまた精霊によって強制された形ではあるが、一個の巡礼者になった

とも言える。そして、聖地は、貴族やブルジョアジーの豪勢なクリスマ

スの宴会や舞踏会ではなく、マーレイと同じように、貧しい庶民のクリ

スマスである。ご馳走を焼くオーブンがないためパン屋のオーブンで焼

いてもらおうと行列を作る人々や、荒涼とした土地で働く炭坑夫の家、

暗礁に立つ灯台守、沖に出ている船の乗組員たち。こうした人々が、貧

しくともクリスマスを祝う光景をスクルージは見せられるのである。

Much they saw,  and fa r  they went ,  and many homes they v is i ted ,  

but  a lways  wi th a  happy end.  The Spi r i t  s tood bes ide  s i ck beds ,  

and they were cheer fu l ;  on fore ign lands ,  and they were c lose  a t  

home;  b y s t ruggl ing men,  and  they were pat ient  i n the i r  grea ter  

hope;  b y pover ty ,  and  i t  w a s r ich .  In  a lmshouse ,  hosp i t a l ,  and ja i l ,



in misery ' s  every refuge,  where va in man in his  l i t t l e  b r i e f  

au thor i ty had not  made fas t  t he door ,  and  bar red  the Sp i r i t  ou t ,  he

lef t  h is  b less ing ,  and  taught  Scrooge his  precepts .１６）   (65-66)

こうしてマーレイの幽霊が７年もの間さまよえる巡礼として広く世間を

旅することを強制されているのに対して、スクルージは一晩の間に、精

霊に導かれて「巡礼の旅」をすることになる。その過程で、それまでの

彼の拠り所であった功利主義的な観点からは切り捨てられたものを一つ

一つ見ていくことになり、その結果スクルージの功利主義が根底から覆

されることになるのである。

　そうした「旅」のなかでも、スクルージの事務員であるクラチット家

の光景の描写は見事である。それは詳細に描かれており、そのことは、

小池滋氏の、「心温まる情景を成功させるか否かの鍵は、文字通り表現

に使用した単語の量、つまりディケンズの消費したインクと紙の量であ

る」という指摘が正しいことを裏付けるかのようである。１７）　そのご

く一部を引用してみよう。

　 At  las t  the  d ishes  were se t  on,  and grace  was sa id . . . .  and even 

Tiny Tim,  exc i ted by the  two young Cra tch i t s ,  bea t  on t he tab le  

wi th the handle of  h is  knife ,  and feeb ly cr ied  Hurrah!

　 There never  was such a  goose.  Bob  sa id he d idn ' t  be l ieve  the re

ever  was such a  goose  cooked.  I t s  tenderness  and f lavour ,  s i ze and

cheapness ,  were the  themes  o f  un iversa l  admira t ion .  Eked ou t  by 

apple-sauce  and  mashed pota toes ,  i t  was a  suff ic ient  d inner  for  

the whole  fami ly ;  i ndeed ,  a s  Mrs .  Cra tchi t  s a i d wi th g rea t  de l ight   

( surveying one smal l  a tom of a  bone upon the  d i sh) ,  they hadn ' t  

a te  i t  a l l  a t  l as t !  Yet  every one had had enough,  and t he younges t  

Cra tchi t s  in par t icu la r ,  were s teeped i n sage and on ion t o the  

eyebrows! (54)

子供が５人もいる家族にしては、量的にも質的にもまことにつつましい

「ご馳走」という他ないが、ここには、調理の過程や料理の描写に出て

くる湯気以上の暖かさが行間から溢れ出している。それは、 "ma in d i sh"

の後の、クリスマス・プディングの場面で最高潮に達する。



Everybody had someth ing t o say about  [ the  pudding] ,  but  nobody 

sa id or  thought  i t  was a t  a l l  a  smal l  pudd ing for  a  la rge  fami ly .    

I t  would have been f l a t  heresy  to do so.  Any Cra tchi t  would have  

b lushed t o hint  a t  such th ing .  (54-55 :  my I ta l ics )

現実の "a  smal l  pudding"をそのままの現実として認めることが「異端」で

あるような家庭は、互いを思いやる善意に満ちた世界であり、それが一

種の理想像として描かれている。１８）そこに、ディケンズの sen t imenta l -

i tyをみることは容易であり、ある種の偽善をみることもできるであろう。

わけても、ボブが、クラチット家にとって " the  Ogre o f  the  fami ly"である

スクルージのために乾杯を促す場面は、人によっては噴飯ものであろう。

（この作品の出版の２年後の１８４５年にエンゲルスの『イギリス労働

者階級の状態』が出版されたことを思えばなおさらのことである。）し

かし、そうしたボブの素朴で善意の固まりのような性格と、彼が作った

家庭を抜きにしては、この作品の構成は破綻をきたすことになる。（ボ

ブがその頃の一大労働運動であった、 Char t i smの闘士であるような設定は

考えにくい。）

　ともあれ、スクルージは自分の雇っている人間の実生活がいかなるも

のかを直視させられるが、彼のすることはひたすら見ること、そしてそ

の現実からものを考えることである。８頁にわたるクラチット家 のクリ

スマスの光景の描写の中でスクルージの描写は半頁ほどである。彼はひ

たすらこの光景を凝視するのであり、ボブの家を去るときにも、 「スク

ルージは最後まで彼らを見つめていた、とくにチビのティムをじっと見

つめ」るのである（ "Scrooge had his  eye upon  them,  and espec ia l ly on 

Tiny Tim,  unt i l  t he  l as t . " (57)）。

　彼の見た中でもとりわけ彼の心を揺り動かすのが、病身で松葉杖で歩

くティムの存在である。彼は、ティムの行く末が心配になり、「あの子

が生きられるかどうか」精霊に尋ねるが、精霊は、ティムはやがて死ぬ

し、未来の精霊が変えない限りその運命は変えられないと答える。そし

て、 " 'What then? I f  he be l ike  to die ,  he had be t te r  do i t ,  and decrease

the su rp lus  popula t ion . ' " (55)  と、スクルージが困窮者のために募金を集め

に来た紳士たちに言った言葉（ " ' I f  [poor  people]  wou ld ra ther  d ie  . . .  

they had be t te r  do  i t ,  and decrease  the surp lus  popula t ion . ' " (11-12)）をそ

のまま返すのである。これを聞いたスクルージは、うなだれて、後悔と



深い悲しみの念で一杯になる（ "Sc rooge hung h i s  head  t o  h e a r  h i s  o w n

words  quo ted by the Sp i r i t ,  and  was  overcome  w i t h pen i t ence and g r i e f . "

(55)）さらに、精霊の訓戒は続く。

'Man , '  sa id the Ghos t ,  ' i f  man you be in hear t ,  not  adamant ,  fo r -

bear  tha t  wicked cant  unt i l  you have d iscovered What the  surplus  i s ,

and Where i t  i s .  Wi l l  you decide  what men sha l l  l ive ,  wha t men 

sha l l  d ie?  I t  may be,  t ha t  in the s ight  of  Heaven,  you a r e  more

wor th less  and less  f i t  to l ive  t h a n mil l ions  l ike  th i s  poor  man ' s

chi ld .  O h God! to hear  the Insect  on the l ea f  p ronounc ing on the  

too much l i fe  among his  hungry brothers  in the dus t . '  (56 )

これが、 Thomas Rober t Mal thus  の Essay  on  Popula t ion  『人口論』

（１７９８：１８０３）への批判であることは言うまでもない。１９）

　さらに第３章の最後で、精霊が別れ際に、「無知」と「欠乏」という

名の、見るも惨めな二人の子供を自分のローブから出してスクルージに

見せる、有名な場面がある。この怪物のような子供を見せられて、かろ

うじて「あなたの子供か」と問うスクルージに対して精霊は言う。

'They a r e Man 's , '  sa id the Spi r i t ,  looking down upon them.  'And   

they c l ing to me,  appea l ing f rom thei r  fa thers .  This  boy i s  Igno-

rance .  This  g i r l  i s  Want .  Beware them bo th ,  and a l l  o f  the i r  degree ,

but  most  of  a l l  b eware th i s  boy,  fo r  o n h is  b row I  s e e  t h a t wr i t t en

which i s  Doom,  unless  t he wr i t ing be erased.  Deny i t ! '  c r i ed the

Spir i t ,  s t r e tch ing out  i t s  hand towards  the c i ty .  (67)　

そして、この子たちには逃れる場所とか援助する人はいないのかと問う

スクルージに対して、精霊はまたもスクルージが第１章で言った言葉

（ " ' A r e the re  n o p r i sons? Are  the re  no  workhouses? ' " (11 )）をそのまま投

げかけて去るのである。

　ほんの少し前まで、甥のフレッドのクリスマス・パーティーを覗いて、

この上なく愉快な経験をし、クリスマスの楽しさを満喫したスクルージ

にとっては、冷や水を浴びせかけられた思いであったろう。「飢餓の４

０年代」と言われるこの時代、そして産業資本主義が無慈悲に労働者を

虐待していたこの時代には、貧しい人間は、一歩道を間違うとその家族

とともに飢餓線上をさまよわねばならなかったし、監獄や救貧院への収



容はごく日常的だったことを想起しなければならない。 Phi l l ip Col l insは、

この無知と欠乏という子供は、 「おそらく一か月ぐらい前に目にした貧

民学校の生徒の記憶に基づいているのであろう」と指摘している。２０）

貧しい子供たちは教育も満足に受けられない現実があったのであり、無

知は子供を犯罪へと追いやり、その結果その個人だけでなく社会もまた

長期的に見れば「破滅」するというのがディケンズの信念だった。２１）

救貧院育ちの O l i v e r  T w i s tは、 F a g i nや S i k e sの仲間に引き入れられそうに

なっても、「慈悲深い紳士」の助けで無垢のままでいられたが、多くの

同じ境涯に置かれた子供たちが犯罪者となったというのも現実であろう。

だからこそ、精霊は、「否定できるものなら否定してみろ」と、手をロ

ンドンの方に向けるのである。そして、スクルージは、そのような社会

を作った責任が自分にもあることを思い知らされるのである。

５

このように現実を直視させられたスクルージは、これまでの守銭奴的資

本家としての存在を完膚無きまでに否定され、もうほとんど完全に改心

したかのようである。ディケンズは、少なくともスクルージ自身はその

ように思っているという構成にしている。それは少々苦いユーモアの効

果を与えると同時に、対照の効果も与えている。すなわち、未来のクリ

スマスの精霊は、漆黒の闇のようなローブを身にまとい、その手以外を

見せることなく、一言も言葉を発しないという不気味な存在であり、優

しく柔和な過去の精霊や、豪放磊落な態度で人々に祝福を与える現在の

精霊とは全く異なる。しかし、スクルージは精霊の自分に対する善意を

信じて疑わない、まるで純真な子供のような態度である。第４章で精霊

がスクルージに見せる未来は、彼の死に対する人々の反応と態度である。

しかし、スクルージだけがそれが自分の死であることに気づかないとい

う、ある意味で純真さとか誠実さを通り越して、あまりにも健気で人の

よい存在になっている。

　たとえば、スクルージがよく知っている有力な二人の実業家の会話の

中で、「とうとうあのひどい野郎がくたばっちまったってね」というこ

とを聞かされたスクルージは、次のように考えるのである。

[The i r  conversa t ions ]  cou ld sca rce ly b e supposed  t o have any bea r -



ing on the dea th o f  Jacob  [Mar ley] ,  h is  o ld par tner ,  for  t ha t  was   

Pas t ,  and  th i s  Ghos t ' s  p rov ince  w a s the Fu ture .  N o r  cou ld [Scrooge ]

th ink of  any one immedia te ly connec ted wi th h imsel f ,  t o whom he

could app ly them.  But  noth ing doubt ing tha t  to whomsoever  they 

appl ied they had some  la tent  mora l  for  h is  own improvement ,  he 

reso lved t o t reasure up every word he heard,  and every th ing he 

saw;  and espec ia l ly to observe the  shadow o f  h imse l f  when i t  

appeared .

  For  he had an expecta t ion tha t  the conduc t o f  h i s  fu tu re se l f  

Wou ld g ive  h im the  c lue he missed ,  and  w o u l d r ende r  t h e so lu t ion

of these  r idd les  easy .  (71 : my I ta l ics )     

しかし、スクルージはこの未来の世界で「自分の影」を見ることはない。

彼が見るのは、スクルージが死んだのを笑いの種にしている取引所の連

中や、死人からほとんど身ぐるみ剥ぎ取って場末の故売屋に持ち込む家

政婦や洗濯婦や葬儀屋であり、スクルージから借金の返済を迫られてい

た夫婦がその死を喜ぶ情景である。そしてついには、スクルージは、そ

の死んだ人間がベッドのカーテンや毛布まで剥ぎ取られて横たわってい

る部屋に連れて行かれる。しかし、彼には、いくら精霊にその死者の覆

いを取って顔を見ろと、手で指図されても、そうする勇気がない。ただ、

「この場を去るにしても、私はこの教訓を忘れはしません。信じて下さ

い」と言うだけである（ " ' In  leav ing i t ,  I  sha l l  not  l eave i t s  l esson ,  t ru s t

me . ' " (77)）。ティム坊を亡くして悲しみにくれるクラチット家の情景を見

せられた後でも、スクルージは精霊に尋ねる。 " 'Tel l  me  wha t man tha t  

was whom we saw ly ing dead? ' " (81)  また、彼が自分の事務所を覗いても、

そこには「自分の影」はなく、別の人間の事務所になっている。そして

とうとう精霊は、彼を墓場へと連れていく。ようやく、スクルージにも

疑念が起こってくる。彼は、精霊の指さす墓の方へ震えながら這ってい

き、そこで墓石の名前が自分の名前であることを知り、叫ぶのである。

" 'Am I  tha t  man who lay upon the bed? ' " (83)

　悔い改めた生き方によって、自分の未来は変わるはずだと信じて疑わ

なかったスクルージにとって、これは過酷な「試練」である。いわば、

ディケンズは、この第４章においてスクルージを真綿で締め付けるよう

に、じわじわと疑心と恐怖を与えるような構成にしているのである。こ

れはきわめて効果的な仕掛けであって、こうした過程を見てはじめて、



最後の場面でのスクルージの必死の訴えが読者に説得力を持つのである。

少々長いが、この場面を見てみよう。

 'Spi r i t ! '  he cr ied ,  t ight  c lu tch ing a t i t s  robe,  'hear  me! I  a m not  

the man I  was .  I  wi l l  not  be the  man I  must  have  been but  for     

th is  in te rcourse .  Why show me th i s ,  i f  I  a m pas t  a l l  hope? '

 For  the f i r s t  t ime  the hand appeared  to shake.

 'Good Spir i t ! '  he pursued,  a s  down upon the g round he fe l l  be fo re

i t :  'Your  na ture in te rcedes  for  me,  and pi t ies  me .  Assure me  tha t  I

yet  may change these  shadows  you have shown me,  b y an a l t e red 

l i fe! '  

 The k ind hand t rembled .

 ' I  wi l l  honour  Chr i s tmas  i n my hea r t ,  and  t ry t o  keep  i t  a l l  t he   

year .  I  wi l l  l ive  in the Pas t ,  the  Present ,  and the  Future .  The 

Spi r i t s  o f  a l l  Three  sha l l  s t r ive  wi th in me.  I  wi l l  no t  shut  out  

the lessons  tha t  they teach .  Oh,  te l l  me I  may sponge  away the 

wr i t ing on th is  s tone . '  (83 )  

あえて解説する必要もないだろうが、「もし私には希望が残されていな

いのでしたら、どうしてこんなものを見せるのですか」というスクルー

ジの悲痛な問いかけに、精霊の 「手が初めて震えるようにみえた」ので

ある。そして、スクルージが「心を入れかえた生活をすれば、私にはま

だ、あなた様が見せた幻影を変えられるかもしれないと請け合ってくだ

さい」と言うのに対して、精霊の「やさしい手が震える」。未来の精霊

がその手によってのみ、未来の影を指し示してきたことを考えると、そ

の手の震えとは、そうした未来の影が動揺し、不確定なものになったこ

とを象徴的に示している。こうして、自分の惨めな死に様を見せつけら

れ、心の底から悔悟の言葉を叫ぶことで、スクルージにはじめて許しが

与えられ、彼は救われるのである。前にも触れたが、第４章における、

苦いユーモアや精霊とスクルージの対照的描写は、このクライマックス

の場面をより印象的で効果的なものにするための仕掛けとも言えるだろ

うか。

　そして、このような構成によって、この作品はディケンズ流の、「死

と再生」の物語になったと言える。さらに、スクルージが 「死の苦悶」

から最終的に救われることで、またティム坊も救われる（ " to T iny Tim,

who d i d N O T d i e , [ S c r o o g e ]  w a s  a  s econd f a t h e r " ( 9 0 )）。  幼いティムの



子供としての本質が神からの授かりものであるならば（ ( "Sp i r i t  of  T i n y

Tim,  thy ch i ld i sh essence  was f rom God!"  (81)）、スクルージは、精霊た

ちに導かれた「巡礼」の旅の過程で、ティムの無垢な心を自分のものに

することで、再生することができたとも言えるのである。Malco lm 

Andrewsは、スクルージは、 " re juvena t ion"を果たしたのだと指摘するが、

それは、むしろ " r e b i r t h "と言うべきものであろう。２２）　救われたスク

ルージは叫ぶ。 " ' I 'm qu i t e  a  boy.  Never  mind.  I  don ' t  ca re .  I 'd  ra ther  b

a  baby.  Hal lo!  Whoop!  Ha l lo here! ' "  (85)  

　しかし、生まれ変わったスクルージは、単純に少年に「若返った」わ

けではない。彼には、今までの償いをするための時間が与えられるので

ある（ "Bes t  and happies t  of  a l l ,  the  Time  before h im was his  own,  t o 

make amends  in !" (84)）。だからこそ、彼はもう一度叫ぶのである。 " ' I  

wi l l  l ive in t he Pas t ,  the Present ,  and  t he Future! ' " (84)  過去と向き合い、

未来を思いやることで、現実を直視する姿勢が生まれる。現実を直視す

ることは時として辛いものであり、とくに自分の心を深く覗き込み、自

分との対話をするということは苦痛でもある。しかし、スクルージは、

精霊に強制されたとはこととはいえ、それを体験したのである。２３）で

あればこそ、「償い」は彼にとって過去を取り戻す行為でもあり、同時

に未来における変化への希望でもある。こうして、過去、現在、未来は、

相互に反響し合う一つの環となるのである。ここにこそ、スクルージの

改心の普遍的で、永続的な意味があるのではなかろうか。
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